Septuagesime 2006

Accueil : Au nom de Dieu, Père, Fils et Saint Esprit, soyez les bienvenus à ce culte du dimanche Septuagésime.

Avec ce dimanche commence un temps liturgique relativement court qui fait la transition entre le temps de l’Epiphanie et le temps du Carême proprement dit. 

Le thème de ce dimanche qui ouvre la période précédant le carême s'intitule : "Mérite et grâce". Et le mot d'ordre tiré du livre de Daniel au chap 9, verset 18 dit : "Ce n'est pas à cause de nos actes de justice que nous déposons devant toi nos supplications ; c'est à cause de ta grande miséricorde."

Ils nous rappellent que ce qui prévaut auprès de Dieu, ce n'est pas le calcul des mérites mais sa grâce. Et sa grâce consiste en ceci qu'il nous invite à le suivre et le servir malgré nos trahisons et nos faiblesses.

Cantique : O Seigneur suprême  Alléluia 45/07, 1-3

Psaume 31: Seigneur, quel grand bienfait tu réserves à tes fidèles !

Tout le monde peut voir que tu l'accordes à ceux qui ont recours à toi.

Tu les abrites en ta présence, hors de portée des intrigues humaines.

Tu les caches à l'abri, loin des mauvaises langues. 

Seigneur, merci de m'avoir montré ta bonté merveilleuse,
à moi qui étais comme une ville assiégée. 

J'étais troublé, au point de dire : « Me voilà chassé loin de ton regard. »

Mais tu m'as entendu quand je te suppliais, quand je t'appelais à mon secours. 

Aimez le Seigneur, vous tous ses fidèles, car le Seigneur veille sur ceux qui croient en lui.

Quant aux arrogants, il leur rend largement la monnaie de leur pièce. 

 Vous tous qui comptez sur le Seigneur, ressaisissez-vous et reprenez courage.
Répons : : Je chanterai l’Eternel  ARC 163
Confession des péchés :

Wie gern wären wir in der Nähe Gottes. Wir gern spürten wir all seine Liebe. Wie gern kehrten wir zu ihm zurück. Doch - was wird aus solchen Vorsätzen: Wie berechnend sind wir oft, wie halbherzig und ohne Mut, wie gern hätten wir einen Glauben nach unseren Wünschen. - Das erkennen wir als unser Versagen und unsere Schuld. Darum bitten wir Gott um Gnade: 

Répons : Herre Gott erbarme dich

Annonce de la grâce : 

So schreibt der Apostel : Ihr kennt die Gnade unseres Herrn Jesus Christus ; obwohl er reich ist, wurde er doch arm um euretwillen, damit ihr durch seine Armut reich würdet. 2.Kor 8,9

Darum, lass uns Gott lobsingen

Répons : Ehre sei Gott in der Höhe

Prière : 

Seigneur, nous te rendons grâce de nous aimer et de nous prendre à ton service malgré nos faiblesses et notre inconstance. Fais-nous la grâce d'entendre ton appel et de te suivre. Fortifies-nous dans notre foi et renouvelle notre espérance. Nous te le demandons par Jésus Christ notre Seigneur. Amen

Epître : 1 Corinthiens 9, 24-27


24Wißt ihr nicht, daß die, die in der Kampfbahn laufen, die laufen alle, aber einer empfängt den Siegespreis? Lauft so, daß ihr ihn erlangt. 25cJeder aber, der kämpft, enthält sich aller Dinge; jene nun, damit sie einen vergänglichen Kranz empfangen, wir aber einen unvergänglichen. 26Ich aber laufe nicht wie aufs Ungewisse; ich kämpfe mit der Faust, nicht wie einer, der in die Luft schlägt, 27sondern ich bezwinge meinen Leib und zähme ihn, damit ich nicht andern predige und selbst verwerflich werde.
Répons : Alléluia, alléluia, chantez tous en chœur  ARC 274
Evangile : Matthieu 20, 1-16 
lu par Isabelle Schmitt

1 « Voici, en effet, à quoi ressemble le Royaume des cieux : Un propriétaire sortit tôt le matin afin d'engager des ouvriers pour sa vigne. 2 Il convint avec eux de leur payer le salaire habituel, une pièce d'argent par jour, et les envoya travailler dans sa vigne. 3 Il sortit de nouveau à neuf heures du matin et en vit d'autres qui se tenaient sur la place sans rien faire. 4 Il leur dit : «Allez, vous aussi, travailler dans ma vigne et je vous donnerai un juste salaire.» 5 Et ils y allèrent. Le propriétaire sortit encore à midi, puis à trois heures de l'après-midi et fit de même. 6 Enfin, vers cinq heures du soir, il sortit et trouva d'autres hommes qui se tenaient encore sur la place. Il leur demanda : «Pourquoi restez-vous ici tout le jour sans rien faire ?» — 7 «Parce que personne ne nous a engagés», répondirent-ils. Il leur dit : «Eh bien, allez, vous aussi, travailler dans ma vigne.» 8 « Quand vint le soir, le propriétaire de la vigne dit à son contremaître : «Appelle les ouvriers et paie à chacun son salaire. Tu commenceras par les derniers engagés et tu termineras par les premiers engagés.» 9 Ceux qui s'étaient mis au travail à cinq heures du soir vinrent alors et reçurent chacun une pièce d'argent. 10 Quand ce fut le tour des premiers engagés, ils pensèrent qu'ils recevraient plus ; mais on leur remit aussi à chacun une pièce d'argent. 11 En la recevant, ils critiquaient le propriétaire 12 et disaient : «Ces ouvriers engagés en dernier n'ont travaillé qu'une heure et tu les as payés comme nous qui avons supporté la fatigue d'une journée entière de travail sous un soleil brûlant !» 13 Mais le propriétaire répondit à l'un d'eux : «Mon ami, je ne te cause aucun tort. Tu as convenu avec moi de travailler pour une pièce d'argent par jour, n'est-ce pas ? 14 Prends donc ton salaire et va-t'en. Je veux donner à ce dernier engagé autant qu'à toi. 15 N'ai-je pas le droit de faire ce que je veux de mon argent ? Ou bien es-tu jaloux parce que je suis bon ?» 16 Ainsi, ajouta Jésus, ceux qui sont les derniers seront les premiers et ceux qui sont les premiers seront les derniers. »

Répons : Gloire et louange à toi  ARC 839

Cantique : Es ist das Heil uns kommen her  EG 342, 1.6.8

Prédication Jérémie 9, 22-23

Cantique : Man lobt dich in der Stille EG 323, 1-3

Annonces – Offrande

Intercession : 

Ewiger Gott. Wir danken dir für dein Wort, das uns gilt, für deine Stimme, die uns ruft, für deine Güte, die uns leben lässt. Rühre immer neu unser Herz, dass wir uns deiner erbarmenden Liebe überlassen, und gib uns einen demütigen Sinn, unsere Berufung zu folgen. Wir rufen dich an:
R: Kyrie eleison

.
Wir denken vor dir an unsere Kirche und Gemeinde. Lass uns aufeinander hören in deinem Geist. Gib, dass Vertrauen die Vorbehalte gegeneinander überwinde. Schenke Liebe und kämpferischen Geist und Mut zu Schritten der Einheit. Wir rufen dich an:


R: Kyrie eleison.


Wir denken vor dir an die Verantwortlichen in Regierungen und Parlamenten: Lass sie Wege zur Wachheit finden und beschreiten. Gib, dass die Wohlfahrt der Menschen obenan gestellt wird. Bewahre die Erde vor Zerstörung und uns alle vor unserer Selbstvernichtung. Stärke den Mut, auch zu tun, was erkannte Not wenden kann. Wir rufen dich an:


R: Kyrie eleison.


Wir denken vor dir an die Leidenden, hier am Ort, in unserem Land, überall auf Erden. Wir bringen vor dich die Opfer im Verkehr, die Opfer von Sucht und Verzweiflung, die Opfer von Krieg und Terror (in...). Wir haben die vor Augen, denen andere das Leben zur Hölle machen. Wir hoffen auf ein anderes Leben, schon jetzt und über diese Zeit hinaus. Wir rufen dich an :


R: Kyrie eleison.


Du, Ewiger, uns nahe, du unser Begleiter. Gib Kraft und Vertrauen in allem, was uns widerfährt. Lenke die Wege unseres Lebens zu einem guten Ende durch Jesus Christus, unsern Bruder und Herrn.

Notre Père

Cantique : Rendons gloire à Dieu notre Père  ARC 266, 1-2

Bénédiction
Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ. L’amour de Dieu le Père et la communion du Saint-Esprit, soit avec nous tous. Amen 

